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Le projet Traductions et science 
ouverte

• Financé par le Fonds national pour la science

ouverte français et la Délégation générale à la

langue française et aux langues de France

• Lancé en 2020 avec la création d’un

premier groupe de travail et la publication du

rapport Traductions et science ouverte
(HAL Id : hal-03640511 ; DOI : 10.52949/20)

• Quatre études exploratoires dont OPERAS a

assuré la coordination (DOI 10.5281/zenodo.10972985)



Études exploratoires

Étude 1
Étude de cas d’usage pour un service de traduction scientifique outillée et 

collaborative

Étude 2 Cartographie et collecte de corpus scientifiques bilingues

Étude 3
Évaluation de la traduction automatique en contexte de communication 

scientifique

Étude 4
Modèle économique et éthique pour un service de traduction scientifique 

outillée et collaborative
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Évaluation par type d’usage

Cas d’usage 
« Traducteur » 

Cas d’usage  
« Chercheur »

Cas d’usage  
« Lecteur »

Cas d’usage « Découverte »
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Exemple : texte d’économie



Exemple : texte de climatologie



Traduction collaborative





Perspectives

Expérimenter avec de nouveaux 
formats

Valoriser la terminologie scientifique 
multilingue

Mobiliser l’IA au service des besoins 
et pratiques



Merci !

En savoir plus :

https://zenodo.org/records/10972986
Rapports

Carnet de recherche 

https://tradso.hypotheses.org/

Contact 

susanna.fiorini@operas-eu.org
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